
 
第 1條

 
Section 1

Merchant Shipping (Local Vessels) (Fees) (Amendment) (Fee Concessions) 
Regulation 2019

《2019年商船 (本地船隻 ) (費用 ) (修訂 ) (寬免費用 )規例》

2019年第 112號法律公告
B2004

L.N. 112 of 2019
B2005

2019年第 112號法律公告

《2019年商船 (本地船隻 ) (費用 ) (修訂 ) (寬免費用 )
規例》

(由財經事務及庫務局局長根據《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 )
第 88條及《釋義及通則條例》(第 1章 )第 29條訂立 )

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本規例自 2019年 11月 1日起實

施。
 (2) 第 5(2)及 6(2)條自 2020年 11月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (本地船隻 ) (費用 )規例》
《商船 (本地船隻 ) (費用 )規例》(第 548章，附屬法例 J)現
予修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 加入第 5A條
在第 5條之後——

加入

 “5A. 寬免某些申請的費用
 (1) 本條適用於符合以下說明的本地船隻——

 (a) 屬第 I、II或 III類別船隻；或
 (b) 屬為擬用於涉及載客服務的用途而收取租金或

報酬出租的第 IV類別船隻 (領有符合《證明書

L.N. 112 of 2019

Merchant Shipping (Local Vessels) (Fees) (Amendment) 
(Fee Concessions) Regulation 2019

(Made by the Secretary for Financial Services and the Treasury under 
section 88 of the Merchant Shipping (Local Vessels) Ordinance (Cap. 

548) and section 29 of the Interpretation and General Clauses 
Ordinance (Cap. 1))

1. Commencement

 (1) Subject to subsection (2), this Regulation comes into 
operation on 1 November 2019.

 (2) Sections 5(2) and 6(2) come into operation on 1 November 
2020.

2. Merchant Shipping (Local Vessels) (Fees) Regulation amended

The Merchant Shipping (Local Vessels) (Fees) Regulation (Cap. 
548 sub. leg. J) is amended as set out in sections 3 to 6.

3. Section 5A added

After section 5—

Add

 “5A. Concessions on fees for certain applications

 (1) This section applies to a local vessel that is—

 (a) a Class I, II or III vessel; or

 (b) a Class IV vessel that is let for hire or reward 
for an intended service that involves the carriage 
of passengers if  there is in force in respect of 
the vessel a certificate of inspection or certificate 
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of survey that complies with section 6(3) of the 
Certification and Licensing Regulation.

 (2) The fee and any additional fee payable in respect of 
an application made—

 (a) under section 15 of the Certification and 
Licensing Regulation for the issue of a full 
licence;

 (b) under section 17 of the Certification and 
Licensing Regulation for the renewal of a full 
licence; or

 (c) under section 19 of the Certification and 
Licensing Regulation for the issue or renewal of 
a temporary licence,

in respect of a local vessel (as calculated in 
accordance with section 4 and Part 2 of Schedule 1) 
are waived if  the application is made within the 
concession period.

 (3) The fee payable in respect of an application made 
under section 21 of the Certification and Licensing 
Regulation for the grant of a permission for a laid-
up vessel in respect of a local vessel (as calculated in 
accordance with section 5 and Part 2 of Schedule 1) 
is waived if  the application is made within the 
concession period.

 (4) If  taking into account—

 (a) the validity period of each full licence or 
temporary licence issued in respect of a local 
vessel pursuant to an application made within 
the concession period;

  及牌照規例》第 6(3)條的具有效力的檢查證明
書或驗船證明書者 )。

 (2) 凡在寬免期內——
 (a) 根據《證明書及牌照規例》第 15條提出申請，

要求就本地船隻發出正式牌照；
 (b) 根據《證明書及牌照規例》第 17條提出申請，

要求將本地船隻的正式牌照續期；或
 (c) 根據《證明書及牌照規例》第 19條提出申請，

要求就本地船隻發出臨時牌照，或要求將本地
船隻的臨時牌照續期，

則按照第 4條及附表 1第 2部計算的、須就該申請
而繳付的費用及任何額外費用，即獲免除。

 (3) 凡在寬免期內，根據《證明書及牌照規例》第 21條
提出申請，要求就本地船隻給予閑置船隻允許書，
則按照第 5條及附表 1第 2部計算的、須就該申請
而繳付的費用，即獲免除。

 (4) 如將以下有效期計算在內——
 (a) 每個依據在寬免期內提出的申請而就本地船隻

發出的正式牌照或臨時牌照的有效期；
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 (b) the validity period of each full licence or 
temporary licence renewed in respect of a local 
vessel pursuant to an application made within 
the concession period; and

 (c) the validity period of each permission for a 
laid-up vessel granted in respect of a local vessel 
pursuant to an application made within the 
concession period,

the aggregate validity period exceeds 12 months by a 
period (excess period), then, in respect of the last of 
those licences and permissions (last document) issued, 
renewed or granted in respect of the local vessel, the 
amount of fee and any additional fee that are waived 
under subsection (2) or (3) (as the case may be) is 
reduced by an amount equal to the fee and any 
additional fee that would, but for the operation of 
this section, have been payable for the last document 
under this Regulation for the excess period.

 (5) In this section—

concession period (寬免期) means the period from 1 
November 2019 to 31 October 2020 (both dates 
inclusive);

validity period (有效期) means—

 (a) in relation to a full licence or a temporary 
licence—the period of validity of the licence;

 (b) in relation to a renewal of a full licence or a 
temporary licence—the period of validity of the 
renewed licence; or

 (c) in relation to a permission for a laid-up vessel—
the period of validity of the permission.

 (b) 本地船隻的每個正式牌照或臨時牌照依據在寬
免期內提出的申請而獲續期後的有效期；及

 (c) 每份依據在寬免期內提出的申請而就本地船隻
給予的閑置船隻允許書的有效期，

合計有效期超逾 12個月一段期間 (超逾期間 )，則
就該本地船隻發出、續期或給予的該等牌照及允許
書中最新近的一項 (最新近文件 )而根據第 (2)或 (3)
款 (視屬何情況而定 )免除的費用及任何額外費用
的款額，須減去一筆款額，所減款額相等於若非因
本條的施行，則本須根據本規例就該最新近文件並
就超逾期間繳付的費用及任何額外費用。

 (5) 在本條中——
有效期 (validity period)指——

 (a) 就正式牌照或臨時牌照而言——該牌照的有
效期；

 (b) 就正式牌照或臨時牌照的續期而言——該獲
續期牌照的有效期；或

 (c) 就閑置船隻允許書而言——該允許書的有效
期；

寬免期 (concession period) 指 2019 年 11 月 1 日至 
2020年 10月 31日 (該兩日亦包括在內 )期間。
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 (6) This section expires at midnight on 31 October 
2020.”.

4. Section 8A added

Part 4, after section 8—

Add

 “8A. Concessions on fees for certain matters under General 
Regulation

 (1) The fee payable for—

 (a) the grant of a permit to remain under section 
41; or

 (b) the renewal of a permit to remain under section 
42,

of the General Regulation (as calculated in 
accordance with section 8 and item 3 of Schedule 2) 
is waived if  the validity period of the permit granted 
or renewed commences within the period from  
1 November 2019 to 31 October 2020 (both dates 
inclusive).

 (2) In this section—

permit to remain (停留許可證) has the meaning given by 
section 2 of the General Regulation.

 (3) This section expires at midnight on 31 October 
2020.”.

5. Schedule 1 amended (fees prescribed for purposes of Merchant 
Shipping (Local Vessels) (Certification and Licensing) 
Regulation)

 (1) Schedule 1—

Repeal

 (6) 本條在 2020年 10月 31日午夜失效。”。

4. 加入第 8A條
第 4部，在第 8條之後——

加入

 “8A. 寬免《一般規例》下的某些事項的費用
 (1) 凡——

 (a) 根據《一般規例》第 41條批出停留許可證；或
 (b) 根據《一般規例》第 42條將停留許可證續期，

而該獲批出或獲續期的許可證的有效期，在
2019年 11月 1日至 2020年 10月 31日 (該兩日亦
包括在內 )期間內開始，則按照第 8條及附表 2 
第 3項計算的、須就批出該證或將該證續期一事而
繳付的費用，即獲免除。

 (2) 在本條中——
停留許可證 (permit to remain)具有《一般規例》第 2條所

給予的涵義。
 (3) 本條在 2020年 10月 31日午夜失效。”。

5. 修訂附表 1 (為施行《商船 (本地船隻 ) (證明書及牌照事宜 )
規例》而訂明的費用 )

 (1) 附表 1，在“及 7條 ]”之前——
加入
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“5 & 7]”

Substitute

“5, 5A & 7]”.

 (2) Schedule 1—

Repeal

“5, 5A & 7]”

Substitute

“5 & 7]”.

6. Schedule 2 amended (fees prescribed for purposes of Merchant 
Shipping (Local Vessels) (General) Regulation)

 (1) Schedule 2—

Repeal

“[s. 8]”

Substitute

“[ss. 8 & 8A]”.

 (2) Schedule 2—

Repeal

“[ss. 8 & 8A]”

Substitute

“[s. 8]”.

James Henry LAU
Secretary for Financial Services 

and the Treasury

17 September 2019

“、5A”。
 (2) 附表 1——

廢除
“、5A”。

6. 修訂附表 2 (為施行《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》而訂明
的費用 )

 (1) 附表 2，在 “條 ]”之前——
加入
“及 8A”。

 (2) 附表 2——
廢除
“及 8A”。

財經事務及庫務局局長
劉怡翔

2019年 9月 17日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 This Regulation amends the Merchant Shipping (Local Vessels) 
(Fees) Regulation (Cap. 548 sub. leg. J) by adding new sections 
5A and 8A to provide for the concessions for 1 year—

 (a) on the fees (and any additional fees) payable in 
respect of an application—

 (i) for the issue or renewal of a full licence, or a 
temporary licence; or

 (ii) for the grant of a permission for a laid-up 
vessel,

in respect of a local vessel that is a Class I, II or III 
vessel or is a Class IV vessel with a certificate of 
inspection or certificate of survey; and

 (b) on the fees payable for the grant or renewal of a 
permit to remain.

註釋

 本規例修訂《商船 (本地船隻 ) (費用 )規例》(第 548章，附
屬法例 J)，加入新訂第 5A及 8A條，以訂定為期 1年的寬免，
免除——

 (a) 須就下述申請而繳付的費用 (及任何額外費用 )：
要求就本地船隻 (屬第 I、II或 III類別船隻者，或
屬領有檢查證明書或驗船證明書的第 IV類別船隻
者 )，作出以下事宜的申請——

 (i) 發出正式牌照或臨時牌照，或將正式牌照或臨
時牌照續期；或

 (ii) 給予閑置船隻允許書；及
 (b) 須就批出停留許可證或將停留許可證續期一事而繳

付的費用。
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